
Importante: El manual de instrucciones que usted tiene en sus manos, contiene información fundamental acerca de las 
medidas de seguridad a adoptar a la hora de la instalación y puesta en servicio. Por ello es imprescindible que tanto el 
instalador cómo el usuario lean las instrucciones antes de pasar al montaje y puesta en marcha.

Prescripciones generales de seguridad
La siguiente simbología indica posibilidades de peligro como consecuencia de no respetar las prescripciones 
correspondientes:

 La no advertencia de esta prescripción comporta riesgo de daños a la válvula o personas.

 Es necesario cumplir las indicaciones del fabricante.

Declaración del fabricante
Nuestras válvulas han sido sometidas a ensayos de presión/temperatura capaces de garantizar una larga vida, tal y 
como exigen las normas de este producto.
Jandy garantiza sus válvulas de bola, siempre que el producto no haya sido alterado o manipulado, su instalación 
requiere personal técnico cualificado.

 Las válvulas de bola Jandy no son apropiadas para la conducción de gases. 

 Los fluidos con contenidos abrasivos pueden producir daños al funcionamiento de la válvula.

  Para la utilización de fluidos que contengan productos químicos, se deberá consultar la tabla del manual 
técnico referente al comportamiento de los materiales de la válvula.

 Evitar el funcionamiento bajo cavitación.

 Precaución en instalaciones previas a una válvula reductora/sostenedora de presión, pues suelen producirse 
pequeños picos de presión perjudiciales para el correcto mantenimiento del producto.

 La vida de servicio máxima de la válvula es de 25 años.

Instalación de la válvula
Las válvulas deben ser transportadas en su embalaje original. Debe protegerse de factores externos perjudiciales: luz, 
polvo, calor, humedad o radiación UV. Particularmente, las conexiones no pueden dañarse por factores mecánicos o 
térmicos.
La válvula debe almacenarse con la maneta en posición abierta.

 Instalar la válvula siguiendo la indicación de sentido del fluido indicado en el cuerpo de la válvula – aguas abajo.

 En caso de desmontaje de la válvula, es imprescindible que no haya presión en la instalación, de lo contrario se 
podría producir algún accidente a las personas y dañar la válvula.

 La válvula se suministra montada de fábrica y para su instalación se deben seguir los siguientes pasos:
 1. Comprobar que el diámetro del tubo corresponde al interior del manguito (en caso de encolado).
 2. Desmontar la tuerca de la válvula y entrarla por el extremo de uno de los tubos, según la orientación de la Fig. 01.
 3. Limpiar con disolvente el extremo del tubo y el interior del manguito y aplicar la cola en tubo y manguito según las 
instrucciones genéricas de encolado.
 4. Encolar el manguito al tubo. Asegurar que la zona que debe unirse a la válvula quede limpia de cola (Fig. 02).
 5.  Limpiar con disolvente el extremo del otro tubo y la zona de encoladura del cuerpo y aplicar la cola en tubo y cuerpo 
según las instrucciones genéricas de encolado. Atención, un exceso de cola en la zona de cierre de la bola podría  
afectar a la estanqueidad de la válvula. (Fig. 03)
 6. La distancia entre los dos extremos de los tubos debe respectar la medida A de la tabla T1.
 7. Enroscar tuerca a la válvula (Fig.04).
 8. Se recomienda no aplicar presión hidráulica hasta pasadas 24h de la aplicación de la cola.
 9. En el caso de uniones roscadas, colocar cinta de PTFE en las roscas macho con precaución de no colocar una 
cantidad excesiva de cinta, que podría provocar la rotura del elemento hembra de la unión.

 En la operación de encolado, separar el cuerpo del manguito para evitar que el adhesivo dañe las partes internas 
de la válvula.
 5. En las uniones roscadas se colocará la cinta de Teflón en las roscas machos “es muy importante el no poner una 
cantidad excesiva ya que al montar se podría producir la rotura del alojamiento hembra”.

 Regulación y mantenimiento de la válvula
Es imprescindible que no haya presión en el circuito a la hora de desmontar la válvula.

  Las operaciones a continuación descritas se realizarán siempre sin fluido en la linea.
La válvula está ajustada en fábrica para un correcto y prolongado funcionamiento. 
En caso de desgaste de algún componente de la válvula, Vd. podrá sustituirlo desmontando el conjunto cuerpo. Para 
ello desenrosque la tuerca y extraiga el manguito hasta que el portajuntas (12) quede libre. Llegado este punto podrá 
sustituir cualquiera de las juntas de cuerpo (8), (9), (6) o la bola (2) . Si fuera necesario sustituir el eje (1) o sus juntas 
(7), deberia extraer la bola y además quitar la maneta (4) aflojando el tornillo que se encuentra bajo el anagrama y de 
esta forma, presionando hacia abajo, liberará el eje.
El montaje se realiza siguiendo el proceso inverso pero teniendo siempre la precaución de lubricar las juntas con 
vaselina neutra o silicona. No utilizar grasas o aceites minerales. 

 A la hora de volver a montar el eje, verificar que la ranura del mismo  quede alineada/orientada con los alojamientos 
en el cuello del cuerpo (ver Fig.10).

El portajuntas roscado lleva alojado un anillo o junta asiento bola (6) cuya posición de montaje es muy importante. 
Proceder tal y como está indicado en el dibujo. El plano inclinado de la pieza 6 debe quedar montado de forma que 
entre en contacto con la bola.

Important: This instruction manual contains important information on the safety measures to be adopted during 
installation and start-up. It is therefore essential that both the installer and the user read the instructions before starting 
assembly and start-up.

General safety instructions
The following symbols indicate the possible dangers that may result from not following these instructions:

 Not following these instructions carries the risk of harm to the valve or persons.

 It is necessary that the manufacturer’s instructions are complied with.

Manufacturer’s declaration
Our valves have been subjected to pressure/temperature tests which can guarantee a long life for the product, as 
required by the norms of this product.
Jandy guarantees its ball valves, always provided that the product has not been altered or manipulated; it should be 
installed by qualified technicians.

 Jandy ball valves are not suitable for gas conduction. 

 Fluids with abrasive contents could affect the functioning of the valve.

  For the use of fluids which contain chemical products, the table in the technical manual referring to the 
behaviour of the materials of the valve should be consulted.

 Avoid functioning under cavitation.

 Take precautions in installations needing a pressure reducing/sustaining valve, as little peaks of pressure are 
usually produced that are harmful to the correct maintenance of the product.

 The maximum useful life of the valve is 25 years.

Installation of the valve
The valves should be transported in their original packaging. They should be protected from harmful external factors: 
light, dust, heat, humidity or UV radiation. In particular, the connections must not be damaged by mechanical or thermal 
factors.
The valve should be stored with the handle in the open position.

 Install the valve pointing in the direction of flow marked on the body of the valve – downstream.

 If the valve is dismantled, it is essential that there is no pressure in the installation, as this could cause injury to 
people and damage the valve.

 The valve is supplied assembled from the factory and the following steps should be followed for its installation:
 1. Check that the diameter of the tube corresponds to the inside of the end connector (if it is a solvent socket).
 2. Remove the valve nut and insert it through the end of one of the pipes, according to the orientation of Fig. 01.
 3. Clean the end of the pipe and the inside of the end connector with cleaner and apply the solvent cement to the pipe 
and end connector according to the generic instructions for gluing.
 4. Glue the end connector to the pipe. Ensure that the area to be joined to the valve is clean of glue (Fig. 02).
 5. Clean the end of the other pipe and the gluing area of   the body with cleaner and apply the solvent cement on the 
pipe and body according to the generic gluing instructions. Attention, an excess of glue in the closing area of   the ball 
could affect the sealing of the valve. (Fig. 03)
 6. The distance between the two ends of the pipes must respect measure A of table T1.
 7. Screw the valve nut (Fig.04).
 8. It is recommended not to apply hydraulic pressure until 24 hours after applying the solvent cement.
 9. In the case of threaded joints, place PTFE tape on the male threads, taking care not to place an excessive amount 
of tape, which could cause in a break of the female element.

 In the solvent operation you have to separate the body of the end connectors, just to avoid the adhesive damages 
the valve internal parts.
 5. Teflon tape is placed in the male threads of the threaded unions: “it is very important that an excessive amount is not 
used as when it is put together it could cause breakage of the female housing”.

 Adjustment and maintenance of the valve
It is essential that there is no pressure in the circuit when dismantling the union nut and end connector.

  The following steps can only be carried out when there is no fluid present in the lines.
The valve is factory adjusted to ensure correct operation over long periods of time. 
When the time comes to replace any part of the valve, this can be easily done. First, unscrew the nut and replace the 
end connector until the seal holder (12) comes free. At this stage, any of the body seals (6,8,9) or the ball seal (2) can 
be replaced.
If it is necessary to change the shaft (1) or its seals (7), then the ball should be removed. It is also necessary to remove 
the handle (4) by loosening the screw which is found below the press-in logo in its centre. Pressing down will then free 
the shaft. When reassembling the valve, lubricate the seals with vaseline or silicone. Never use greases or mineral oils.

 When reassembling the shaft, check that its slot is aligned/oriented with the housings in the neck of the body (see 
Fig.10).

Threaded seal carriers contain a ring or ball seat (6) whose position during assembly is very important. Proceed as 
shown in the drawing. The inclined plane of piece 6 should be assembled so that it makes contact with the ball.

Important : Le mode d’emploi que vous avez entre vos mains contient l’information essentielle en ce qui concerne 
les mesures de sécurité à adopter au moment de l’installation et de la mise en service. Pour cela, il est indispensable 
qu’aussi bien l’installateur que l’utilisateur lise les instructions avant de procéder au montage et à la mise en marche. 

Instructions générales de sécurité
Les symboles suivants indiquent des possibilités de danger résultant du non respect des instructions correspondantes:

 L’absence de mise en garde de cette prescription comporte des risques de dommages pour la vanne ou les 
personnes.

 Il est nécessaire de respecter les indications du fabricant.

Communication du fabricant
Nos vannes ont été soumises à des essais de pression/température capables de garantir une longue durée de vie telle 
que l’exigent les normes de ce produit.
Jandy garantit ses vannes à boisseau du moment que le produit n’a été ni altéré, ni manipulé. Son installation nécessite 
du personnel technique qualifié.

 Les vannes à boisseau Jandy ne sont pas adaptées à la conduite de gaz.

 Les fluides avec des contenus abrasifs peuvent causer des dégradations et entraver le fonctionnement de la vanne. 

  Pour l’utilisation de fluides qui contiennent des produits chimiques, il faudra consulter le tableau du manuel 
technique concernant le comportement des matériaux de la vanne.

 Éviter le fonctionnement sous cavitation.

 Il faut prendre des précautions dans des installations prévues avec un robinet réducteur/mainteneur de pression car 
il peut se produire des pics de pression néfastes pour une correcte conservation du produit. 

 La durée de vie maximale de la vanne est de 25 ans.

Installation de la vanne
Les vannes doivent être transportées dans leur emballage original. Elles doivent être protégées des facteurs extérieurs 
préjudiciables : lumière, poussière, chaleur, humidité ou rayons UV. En particulier, les connexions ne doivent pas être 
endommagées par des facteurs mécaniques ou thermiques.
La vanne doit être stockée avec la manette en position ouverte.

 Installer la vanne en suivant l’indication du sens du fluide indiqué sur le corps de la vanne – sous le dessous.

 En cas de démontage de la vanne, il est indispensable qu’il n’y ait pas de pression dans l’installation sinon il pourrait 
se produire un accident pour les personnes et la vanne pourrait être endommagée.

 La vanne est livrée montée en usine et pour son installation, vous devez suivre les étapes suivantes:
 1. Vérifiez que le diamètre du tube corresponde à l’intérieur du manchon (en cas de collage).
 2. Retirez l’écrou de la vanne et insérez-le dans l’extrémité de l’un des tuyaux, en suivant l’orientation de la figure 01.
 3. Nettoyez l’extrémité du tuyau et l’intérieur du manchon avec un nettoyant et appliquez la colle sur le tuyau et le 
manchon suivant les instructions génériques de collage.
 4. Collez le manchon sur le tuyau. Assurez-vous que la zone à joindre à la vanne est exempte de colle (Fig. 02).
 5. Nettoyez l’extrémité de l’autre tuyau et la zone de collage du corps avec un nettoyant et appliquez la colle sur le tuyau 
et le corps suivant les instructions de collage génériques. Attention, un excès de colle dans la zone de fermeture du 
boisseau pourrait affecter l’étanchéité de la vanne. (Fig 03)
 6. La distance entre les deux extrémités des tuyaux doit respecter la mesure A du tableau T1.
 7. Vissez l’écrou de la vanne (Fig.04).
 8. Il est recommandé de ne pas appliquer de pression hydraulique avant 24 heures après l’application de la colle.
 9. Dans le cas de raccords filetés, placez du ruban PTFE sur le filetage mâle en veillant à ne pas appliquer une quantité 
excessive de ruban, ce qui pourrait provoquer une rupture de l’élément femelle.

 Pendant l’opération de collage , vous devez séparer les embouts de connexion et le corps de la vanne pour éviter 
qure la colle endommage la partie interne de la vanne.
 5. Dans les raccords à visser, on placera le ruban de Téflon sur les parties mâles à visser. “Il est très important de ne 
pas mettre une quantité excessive puisqu’en les montant, il pourrait y avoir une cassure du raccord femelle se vissant 
dessus”.

 Régage et maintenance de la vanne
Il sera nécessaire de vidanger le réseau et mettre la pression à zero quand la vanne sera démonté. 

  
Les opérations décrites ci-dessous seront toujours effectuées sans fluide dans la canalisation.
La vanne est réglée en usine pour un fonctionnement correct et prolongé. 
En cas de dommage sur l´un des éléments de la vanne, vous pourrez les remplacer en démontant le corps de la vanne. 
Pour cela, dévisser l’écrou et replacer le manchon jusqu´à ce que le porte-joint (12) soit libéré. Vous pourrez ensuite 
remplacer les joints (8), (9), (6) ou le boisseau (2). S´il était nécessaire de remplacer l´axe (1) ou ses joints (7), extraire 
le boisseau et enlever la manette (4) en dévissant le vis se situant en dessous du logotype et en appuyant vers le bas. 
L´axe se libèrera.
Le montage sera effectué inversement aux étapes ci-dessus en prenant la précaution de toujours lubrifier les joints avec 
de la vaseline neutre ou une graisse siliconée. Ne pas utiliser de graisses ou d´huiles végétales.

 Au moment de remonter la tige, vérifier que sa rainure reste alignée/orientée avec les logements dans le col du 
corps (voir Fig.10).

Le porte-joint à visser porte un anneau ou joint du siège de boisseau (6) dont la position de montage est très importante. 
Procéder tel qu’il l’est indiqué sur l’illustration. Le plan incliné de la pièce 6 doit rester monté de façon qu’elle entre en 
contact avec la boisseau.

Jandy HD Series Ball Valves
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• WE RESERVE THE RIGHT TO CHANGE ALL OR PART OF THE FEATURES OF THE ARTICLES OR CONTENTS 
OF THIS DOCUMENT, WITHOUT PRIOR NOTICE.

• NOUS NOUS RÉSERVONS LE DROIT DE MODIFIER TOTALEMENT OU EN PARTIE LES CARACTERISTIQUES 
DE NOS ARTICLES OU LE CONTENU DE CE DOCUMENT SANS PRÉ-AVIS.  

• NOS RESERVAMOS EL DERECHO DE CAMBIAR TOTAL O PARCIALMENTE LAS CARACTERISTICAS DE 
NUESTROS ARTICULOS O CONTENIDO DE ESTE  DOCUMENTO SIN PREVIO AVISO.
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D DN Kv100 Cv

20-½” 15 190 13,3

25-¾” 20 380 26,6

32-1” 25 690 48,3

40-1¼” 32 980 68,6

50-1½” 40 1600 112

63-2” 50 3000 210,1

75-2½” 65 5500 385,2

90-3” 80 6800 476,2

110-4” 100 8900 623,2

Pressure loss diagram
Diagramme de perte de charge
Diagrama de pérdidas de carga

Pressure/temperature graph
Diagramme pression/température

Diagrama presión/temperatura
Torque graph

Diagramme de couple
Diagrama de par

D16-D63

D75-D110

DN DN15 DN20 DN25 DN32 DN40 DN50 DN65 DN80 DN100

Nm 1 2 3,5 3,5 5 15 25 45 60

lbf·inch 8,9 17,7 31 31 44,3 132,8 221,3 398,3 531

Valve operating torque

Operating torque values 
at rated pressure (PN) 
and 20 °C in as new direct 
from the factory condition. 
Installation and operating 
conditions (pressure and 
temperature) will affect 
these values. 

Couple de fonctionne-
ment du robinet

Valeurs du couple de 
fonctionnement au niveau 
de pression (PN) et 20 °C 
tels que fournis par défaut 
de l’usine. Les condi-
tions d’installation et de 
fonctionnement (pression 
et température) peuvent 
influer sur ces valeurs. 

Par de maniobra de la vál-
vula

Los valores de par de 
maniobra se determinan a 
presión nominal (PN) y a 20 
°C, en condiciones de salida 
de fábrica. Las condiciones de 
instalación y operación (pre-
sión y temperatura) afectarán 
a estos valores. 

FAULT POSSIBLE CAUSE FAULT CLEARANCE

Leak in the valve body. Wear of the body o’ring. Change the o’ring.

Loosening of the seal 
carrier.

Tighten the nuts.

Presence of solids or 
strange elements.

Remove the valve and 
replace damaged parts.

Leak in the valve shaft. Wear of the shaft o’rings. Change the o’rings.

The torque is too strong or 
the valve is blocked.

The seal carrier is over-
tight

Adjust the nuts.

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

Fuga en el cuerpo de la 
válvula.

Deterioro de la junta del 
cuerpo.

Cambio de la junta.

Portajuntas con falta de 
presión.

Apriete de las tuercas.

Presencia de sólidos o 
elementos extraños.

Desinstalar la válvula y 
reemplazar las partes 
dañadas.

Fuga por el eje de la 
válvula.

Desgaste de las juntas 
del eje.

Cambio de las juntas.

Par de apertura/cierre 
excesivo o válvula 
bloqueada.

Portajuntas con presión 
excesiva.

Ajuste de las tuercas.

PANNE CAUSE PROBABLE REPARATION DE LA 
PANNE

Fuite sur la structure du 
robinet.

Montage du joint annulaire 
de la structure.

Changement du joint 
annulaire.

Desserrage du support 
de joint.

Serrer les écrous.

Présence de matières 
solides ou étrangères.

Retirez le robinet et 
remplacez les pièces 
endommagées.

Fuite sur l'arbre du robinet. Usure des joints 
annulaires de l'arbre.

Changement des joints 
annulaires.

Le couple est trop serré ou 
le robinet est bloqué.

Le support de joint est 
trop serré.

Ajustement du écrous.
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PARTS PIÈCES DESPIECE MATERIAL

1 Shaft Axe Eje PVC-U

2 Ball Boisseau Bola PVC-U

3 Union nut Ecrou Tuerca PVC-U

4 Handle Poignée Conjunto maneta PP

5 End connector Collet Manguito enlace PVC-U

6 Ball seat Garniture du boisseau Asiento bola HDPE

7 Shaft o-ring Joint de l’axe Junta eje EPDM

8 Body o-ring Joint du corps Junta cuerpo EPDM

9 Dampener seal Joint siège Junta amortiguación EPDM

10 End connector o-ring Joint du collet Junta manguito EPDM

11 Body Corps Cuerpo PVC-U

12 Seal-carrier Porte-joint Porta-juntas PVC-U

Components - Composants - Componentes

 

  

DN D A (mm) A (in)

15 20-½” 49 1.93

20 25-¾” 61 2.40

25 32-1” 67 2.64

32 40-1¼” 78 3.07

40 50-1½” 73 2.87

50 63-2” 93 3.66

65 75-2½” 132 5.20

80 90-3” 154 6.06
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